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The peculiarities of phraseological units translation in book’s of  Chingiz Aitmatov

 Abstract. Phraseology is a treasure of any language, in phraseology we are able to see the history 
of nations, their peculiarities, culture and ways of life. Phraseology belongs to “hard-to-translate” category 
and gives some difficulties and problems for translators. That’s why the question about translation of 
phraseological units is considered to be important and specific in translation studies. In translation theory 
there are two ways of rendering of phraseological units: phraseological (equivalent, analogue) and non-
phraseological (calque, explication, antonymic translation and combined translation). Our research article 
is based on the works of Chingiz Aitmatov, a great writer not only of Kirgizstan but also a great writer of 
Kazakhstan; these works are “The Place of the Skull” and “The day Lasts More than a Hundred Years”. In 
this article we showed the main features and characteristics of the texts written by the author. We have 
analyzed different methods of rendering of phraseological units, the examples will be taken from the official 
translation of the novels translated by Natasha Ward and John French.  At the end of the project analysis 
we have found out the most widely used methods of translation, which we used by expert translators, the 
results are shown diagrammatically. 
 Key words: phraseology, phraseological unit, Chingiz Aitmatov, translation, methods of translation.

 Introduction. Phraseology is a treasure of any language. In phraseology we are able to see 
the history of nations, their peculiarities, culture and ways of life. Phraseological units are high 
informative language means. That’s why the question about their translation is considered to be 
important and specific in translation studies. We should tell that in modern linguistics there is not 
unique and common opinion in a question about the definition of set phrase as a language unit 
and its translation. To tell the truth we liked the definition of phraseological unit offered by Charles 
Bally: «combinations, which firmly came into language, are called set phrases». There are different 
opinions concerning the translation of literary writings from the original language. One suggests 
that everything what was offered by the author must be paraphrased by an interpreter (Alexander 
Pushkin); others suggest that we do not need to translate words, sometimes even meanings, we 
need just to give one’s impressions (Aleksey Tolstoy); others follow the idea of translating laugh for 
a laugh, smile for a smile (K. Chukovskiy).
 Methods of study. Any literary writing has some elements that are difficult to translate and 
sometimes even impossible. In this case we speak about “hard-to-translate” category, which gives 
some difficulties and problems for translators and that is phraseology. 
Readableness is significant for phraseological units in their finished type with attached and strictly 
fixed meaning, composition and structure. Phraseological units are significant language units. 
Proper value, independent from the meaning, which constituents their components is typical for 
them. Set phrase consists of the same components, arranged in strict established order [1, 3 р.].
 Aims and objectives. Literally translation of full value depends on correlation of original 
language and target language:
 1. Phraseological expression has the complete analogue in target language;
 2. Phraseological expression has some differences in target language, which is translated by 
analogue method;
 3. Phraseological expression in target language does not have equivalents, analogues and 
which is untranslatable in word order [2, 25 р.].
 Simplifying the scheme, we can say that phraseological units are usually translated by 
phraseological method, if there are the equivalences or the analogues for phraseological expressions, 
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or non-phraseological method, if there is a lack of equivalences and analogues [2,28 р.]. These 
methods of translation show us the problem of translation of phraseological units, but also broaden 
and simplify the choice of the most suitable and appropriate method of translation.
 As well as our research article is based on the works of Chingiz Aitmatov, we need to mention 
the peculiarities and the features of the writings of Chingiz Aitmatov, in his novels he used long 
sentences, unusual word order in the sentence, archaisms, phraseological expressions, comparison, 
realia. All this could give some problems to a translator, for example, a translator should keep in 
mind that a sentence should consist of not more than twenty five words, otherwise the reader will 
not understand the sense. By using unusual word order in sentences Chingiz Aitmatov wanted to 
attract reader’s attention, that’s why a translator should paraphrase the sentence in a such way to 
draw the attention of a reader. The author in his novels used a lot of comparison to make readers 
feel the smell, the sense, the situation and the translators could render it successfully. As well 
as both novels are about life of Kazakh people or about the situation, which took place on the 
territory of Kazakhstan, Chu region, he used a lot of realia, to render it successfully the translators 
used transliteration and the method of explanation. However, the translators could not render 
Russian archaisms instead of them they decided to use common and well known verbs to simplify 
the sense of the sentences. Concerning phraseological units, one of the most favorite and preferred 
devices of the author, which he used to draw reader’s attention, to make the expression vivid, strict, 
understandable and also to write the novels in a high-level language. However the thing that we 
found out in the original translation of the books of Chingiz Aitmatov leaves much to be desired 
and we would try to explain what things we did not appreciate in the official translations. To prove 
our opinion we are likely to give some examples from the original translation of the novels “The 
Place of the Skull” translated by Natasha Ward and “The Day Lasts More than a Hundred Years” 
translated by John French. It is logically to start this the method of phraseological translation that 
consists of two ways of translation: equivalence and analogue. 
 The equivalent of phraseological units coinciding with the phraseological units of the source 
language by meaning, the lexical compositions and figurativeness because of their international 
character, or one primary source; while analogue is a translation of phraseological expressions 
from original language to target language in adequate way with the same sense, but in different 
structural-component composition.
 We have analyzed a great number of phraseological units and came to the conclusion that 
very few expressions were rendered by the equivalence method. The good examples are: “при-
нять близко к сердцу” which has English equivalent “take to heart” and “стиснув зубы” with 
the equivalent “gritting his teeth”.  We can suggest that translators did not use the method of 
equivalence just because there is a big difference between Kazakh/Russian and English/American 
cultures, background, basic knowledge, associations etc.
 A good part of phraseological units were translated by the analogue. We would like to 
offer several good examples: “рот разинул” with the English analogue “my eyes almost popped 
out of my head”; “взять себя в руки” – “pull oneself together” and “сердцем чует” – “see what’s 
hidden here behind this bird”. Here the translators could find appropriate analogue into the English 
language and could save the same emotional color of the original in the translated text.
Now let’s turn to non-phraseological method of rendering phraseological units, which has four ways 
of translation of phraseological expressions that is: calque, explication, antonymous translation 
and combined translation. 
 We would like to start with the calque or literally translation of phraseological units is 
used in cases when it is impossible to use other ways of translation, saving semantic-stylistic and 
expressive-emotional meanings of phraseological expression. We can use calque if the literal 
translation could bring the sense and the idea of an expression to a reader and the native speaker 
of target language could understand the sense of phraseological units correctly.
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 We all know that calque is less desired, less used method in translation in general, and 
sometimes it can be absolutely inadequate translation. Because first of all the reader will not get the 
sense, secondly this method can make others laugh and thirdly this kind of translation cannot be 
used without explanation. So let’s investigate the next example: “за тридевять земель” – “thirty-
nine lands away”. We are not sure that the English reader will get the sense of the expression, more 
over it can be understood literally “thirty nine houses from a particular point or house”. In this 
case the translator has decided not to find English analogue, but to render the expression with 
the combined translation and we got the following variant -“thirty-nine lands away, a place that 
no one had courage to visit”. Now we see how explanation can clarify the expression and make it 
understandable for English readers. 
 Explication or descriptive translation is a lexical-grammatical transformation, in which the 
lexical unit in original language is substituted for word-combination, explaining the sense of the 
phraseological expression in target language. With the help of explication we could convey the sense of 
any expression with no direct equivalents in the other language. It could be explanation, comparison, 
description, and commentary – all methods for sending the sense of phraseological units. 
 We found out one particular feature in the both translated texts that is usage of the method 
of explication to render phraseological expressions. We need to mention that this method is mostly 
used in the translated version of the novels. To prove our idea we can give some examples: “не ве-
дая ни сном ни духом” which could be rendered as “not to know a single thing about something”. 
However, the translator has decided not to complicate the sentence with too many words and 
found a very suitable and simple adjective “unaware”. That’s how it is used in the text:
  

Original Official translation

А волки, что ж, какой с них спрос, пережив 
сиюминутное смятение, они вскоре забыли 
о вертолетах и снова затрусили по степи к 
сайгачьим урочищам, не ведая ни сном ни ду-
хом, поскольку им то не дано, что все они, все 
обитатели саванны, уже замечены, уже отмече-
ны на картах в пронумерованных квадратах и 
обречены на массовый отстрел, что их поги-
бель уже спланирована, и скоординирована, и 
уже катится к ним на многочисленных моторах 
и колесах…

And the wolves? As could be expected, once 
they had got over the shock they soon forgot the 
helicopters and trotted away again over the steppe 
after the saigak, unaware (for how they could be 
aware?) that all of them, all of the creatures of 
the savannah, were already marked down – in an 
organized way, on maps with numbered squares 
– for a massive culling operation, that their death 
was planned and co-ordinated and moving in on 
them already on dozens of wheels and engines.

 Another example is the expression “видно как на ладони”, this phraseological unit can be 
rendered with calque and it would sound like “right in the palm of one’s hand”. But in the original 
translation we see that the expression was rendered by explication “give a perfect view”.  
  

Original Official translation

Должно быть, в тот час с той непомерной высо-
ты им были как на ладони видны волк, волчица 
и трое волчат, расположившиеся на небольшом 
бугорке среди разбросанных кустов тамариска 
и золотистой поросли чия.

The chiy gave Akbara and her group a perfect 
view of the countless antelopes with their eternally 
unchanged markings, white sides with a chestnut 
ridge down the back.

 The other example is «след простыл», which is one of the most emotional and widely used 
expressions in the Russian language. There are several variants of rendering this expression into 
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English, one of them is «vanished into thin air»,  which is the analogue of the Russian set phase, 
and another variant is “find no trace of him”, which is rendered with the method of explication. 
In the original translation we again see that the translator tried to find the best variant with fewer 
words and came to this version “to be miles away”. That’s how it is in the original:

Original Official translation

А ты каких-то волков испугался — так ведь 
их уже и след простыл…

Scared of wolves, eh? But they’ll be miles away 
by now!

 We cannot know for sure why these translators had decided to use the method of explication 
to render Russian expressions in their translations, but we can suppose that they wanted to simplify 
the whole sentence, to make it readable and understandable for English readers. The second idea 
is that they did not want to find suitable analogues, which could change the mood of the text and 
make the text more native rather than foreign one. Perhaps this is the one of the reasons why 
translators have preferred to use explication and not to attract the reader’s opinion to the sentence 
and to make the reader to learn more about foreign country, life, language, culture and customs.
However, both translators took the decision to render almost all phraseological units by the 
method of explanation. We cannot say that they have made a mistake or that it is wrong. The only 
thing we would like to notice that using this method they lost the color of the text, figured and 
vivid meanings. 
 Now let us turn back to non-phraseological method of rendering of phraseological 
units and discuss the method of antonymous translation. Antonymous translation is a lexical-
grammatical transformation, in which affirmative form in original is substituted into negative 
form in translation, or vice versa from negative form into affirmative. We should mention here that 
this type of translation is not popular and used not often, or is not used at all. However we analyzed 
and found out that there are very few phraseological units were rendered with the antonymous 
translation. The best examples are: “не падали духом” – “to keep firm”, “не заставил себя ждать” 
– “wasted little time”, “не рукой подать” – “was no small distance”. 
 Results. Let’s turn again to the method of explication. Before we have said that they used 
the method of explanation to render phraseological expressions, but we have noticed one particular 
feature when both translators decided to change usual verbs in the original with the phraseological 
unit in the translation. So by this compensation we can say that they tried to show and save the 
main peculiarities and features of the writings of Chingiz Aitmatov, and this compensation was 
made with the help of analogue. We are likely to give you some interesting examples of this 
compensation:

Original text Official translation

Ленька учился в школе кое-как. Lyonka just kept his head above water at 
school.

Я жил, как говорится, на вольных, но скуд-
ных хлебах.

I was living from hand to mouth. 

Наш Ленька - тот куряка так куряка, как 
дед какой смолит и выпить при случае не 
пропустит.

And as for Lyonka, smokes like a chimney, 
drinks like a fish well.

Ни перед кем не отчитываемся. We don’t have to account for it to any Tom, 
Dick or Harry.
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Ни за какие деньги было не затянуть. In those days you couldn’t drag a dog to the 
Sarozek

Но такие деньги, если хочешь знать, нам 
тьфу! На один зуб! Это мы так, для отвода 
глаз. 

But for guys like us, you know, money like 
that is peanuts. We’re just doing it for a 
smokescreen.

Это так себе! This is chicken feed!

Надо будет, он найдет нас, а не надо, наше 
дело маленькое. Что ты все беспокоишься?

If he needs us, he’ll find us, if not, we know 
we’re not the only pebbles on the beach. 
What’s the fuss?

А ты, друг, растерялся, вижу, что растерял-
ся, хоть я тебя на такой случай и предупре-
ждал.

While you seem to have lost your head, even 
though I warned you that something of the 
sort might  happen

Вот смеху-то! There’s a laugh and a half!

 We would like to show the results we have got analyzing phraseological units from the novels 
of Chingiz Aitmatov, firstly we found out that a great part of Russian phraseological expressions 
were rendered with the method of explication, the method which can involve of methods: 
explanation, comparison, description, and commentary for sending the sense of phraseological 
units. We calculated the per cent of usage of different ways for rendering phraseological unit. The 
most popular methods of translation of phraseological units based on the book of Ch. Aitmatov 
are: explication – 48%, the next is analogue – 21%,  equivalence and antonymous translation – 
10%, calque is used only with the combined translation, which is 7%.
 Conclusion. In addition we have found out one particular feature when both translators 
decided to change usual verbs or words in the original with the phraseological unit in the translation. 
So by this compensation we can say that they tried to show and save the main peculiarities and 
features of the writings of Chingiz Aitmatov.
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Ш.	Айтматовтың	шығармаларындағы	фразеологизмдерді		аударудың	ерекшеліктері

 Аңдатпа. Фразеология – әрбір тілдің қазынасы, дәл осы фразеологизмдерде халық өз та-
рихының  бейнесін, мәдениетінің және тұрмысының ерекшелігін  табады. Фразеология – «ау-
дарылуы қиын» санатқа жатады және аударма үшін біршама қиындықтар тұғызады. Аударма 
ғылымында фразеологиялық бірліктерді аудару мәселесінің айрықша маңызы бар.  Аударма 
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теориясында фразеологизмдерді аударудың екі әдісі ерекшеленеді: фразеологиялық (эквивалент, 
ұқсас) және фразеологиялық емес (көшірмесіз жасау, сипаттамалық аударма, автономды аудар-
ма және аралас аударма). Біздің жұмыс тек Қырғыз Республикасының ғана емес, сонымен бірге 
Қазақстан Республикасының аса көрнекті жазушысы Шыңғыс Айтматовтың екі атақты шығар-
маларына: «Плаха» және «И дольше века длиться день» сүйене отырып, автордың мәтіндерін-
дегі басты ерекшеліктерін және сипаттамаларын белгілейді. Наташа Уорд және Джон Френч ау-
дармашылардың ресми аударған кітаптарынан алынған фразеологизмдердің аудару тәсілдерінің 
талдауы жүргізілген. Талдауда білікті аудармашылар жасаған аудармалардағы жиі қолданылатын 
әдістер көрсетілген және  оның нәтижелер диаграмма түрінде ұсынылды.       
 Түйін	сөздер: фразеология, фразеологизмдер, Ш. Айтматов, аударма, аудару тәсілдері.

 М.Н. Зилинька
 АО КазГЮУ университета,  Астана, Казахстан.

Особенности перевода фразеологизмов в произведениях Чингиза Айтматова

 Аннотация. Фразеология – это сокровищница любого языка, именно во фразеологизмах 
находит отражение история народа, своеобразие его культуры и быта. Фразеология относится к 
категории «труднопереводимого» и представляет некоторые трудности для перевода. Вопрос пере-
вода фразеологических единиц представляет особую важность в науке перевода. В теории перевода 
выделяют два метода перевода фразеологизмов: фразеологический (эквивалент, аналог) и нефра-
зеологический (калькирование, описательный перевод, антонимический перевод и смешанный пе-
ревод). Наша работа основывается на двух знаменитых произведениях выдающегося писателя не 
только Киргизии, но и Казахстана – Чингиза Айтматова – «Плаха» и «И дольше века длится день», в 
которой будут отмечены главные особенности и характеристики текстов автора. В статье проведен 
анализ методов перевода фразеологизмов, которые были взяты из официального перевода книг 
переводчиками Наташа Уорд и Джон Френч. В анализе представлены наиболее часто используемые 
методы в переводах, сделанные квалифицированными переводчиками, результаты которых пред-
ставлены в виде диаграммы. 
 Ключевые слова: фразеология, фразеологизмы, Ч. Айтматов, перевод, способы перевода.
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

 1. Журналдың	мақсаты. Әдебиеттану және тілтану саласындағы ғылыми зерттеу 
нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
 2. Журналда	мақала	жариялаушы	автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz	электрондық пошта-
сына Word	форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
 Мақалалар	қазақ,	орыс,	ағылшын	тілдерінде	қабылданады.	
 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
 4. Мақаланың	көлемі	8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
 5. Мақаланың	құрылымы:	 (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times	New	Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
 6.	ҒТАMР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
 Автор(лар)дың	Е-mail-ы	– жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
 Мақала	атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
 Аңдатпа	 -	 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі,	мақа-
ланың	мақсаты	мен	міндеттері,	қарастырылып	отырған	сұрақтың	зерттеу	әдістері,		
нәтижелері	 мен	 талқылаулары,	 қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер	(6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
 Негізгі	мәтін	 мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
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	 Әдебиеттер	тізімі
 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі.  
 Әдебиеттер	тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
 Жарияланбаған	 еңбектерге	 сілтемелер	жасалмайды.	Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
 Авторлар	туралы	мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
 7. Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.

 Рекзивизиттер:
 Цеснабанк: КБЕ16
 БИН 010140003594
 РНН 031400075610
 ИИК KZ 91998
 ВТВ 0000003104
 TSES KZ KA
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		нацио-
нального		университета		имени		Л.Н.Гумилева.		Серия	Филология»

 1. Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2. Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
 Язык	публикаций: Казахский, русский, английский. 
 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4. Объем	статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
 5. Схема	построения	статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
 Инициалы	и	Фамилию	автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов) – в скобках курсив
 Название	статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
 Аннотация	(100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
 Ключевые	слова	(6-8 слов/словосочетаний). 
 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
ния статьи средствами информационно-поисковой системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку задачи, цели, исто-
рию, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы – межстрочный 
интервал – 1, отступ «красной строки» -1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллюстра-
цией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканирован-
ными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны быть 
расшифрованы при первом употреблении в тексте.
Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
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 Список	литературы
 В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки должны быть прону-
мерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тексте на литературу 
должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на книгу в основном тексте 
статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц (например, [1, 45 с.]). 
Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелательны ссылки на нерецен-
зируемые издания (примеры описания списка литературы, описания списка литературы на 
английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степен, должность, место 
работы, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском 
языках. 
 6. Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7. Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Все рецензии по статье от-
правляются автору. Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи.  
Статьи, получившие отрицательную рецензию к повторному рассмотрению не принима-
ются. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту присылаются в редакцию.  
Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются редколлегии журнала для об-
суждения и утверждения для публикации. 
 Периодичность	журнала:	4	раза	в	год.	
 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию не-
обходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 тен-
ге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 

 Реквизиты:	
 Цеснабанк: КБЕ16
 БИН 010140003594
 РНН 031400075610
 ИИК KZ 91998
 BTB 0000003104
 TSES KZ KA
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Provision	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of	L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National	University.		PHilogy Series”

 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
 Language	of	publications: Kazakh, Russian, English.  
 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
 4.	The	volume	of	the	article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
 5. Structure	of	the	article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
 Initials	and	Surname	of	the	author	(s)	- center alignment, italics
 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
 Author’s	e-mail	(s)-  in brackets, italics 
 Article	title - center alignment,bold
 Abstract	 (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
 Key	words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
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